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ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 

Το  διηγημάτων  τούτο  εΐνε  εν  άττδ  τά  γοητευτι- 
κώτερα  έργα  τής  μεγαλοφυούς  άγγλίδος.  Έγ€- 
νοντο  7 τλεϊσται  άγγλικαί  εκδόσεις  αυτού , και 
μετεφράσθη  εις  7Γθλλάς  γλώσσας . Ή ελληνική 
μετάφρασις  έφιλοτεχνήθη  υπό  τής  κυρίας  βασι- 
λείου προ  δεκατριών  ετών , άλλ’  εμεινεν  εκτοτε  εν 
χβιρογράφω.  Πολλά  ελληνικά  περιοδικά  είςτ  ά 
προσηνέχθη  ήρνήθησαν  νά  το  δημοσιεύσωσι  διά 
τον  λόγον  δτι  44  τοιαύτα  δεν  αρέσουν  εις  τούς 
ελληνας”  Ή ΕΡΕΥΝΑ  όμως  το  έδέχθη  διότι  πι- 
στεύει οτι  44  τοιαύτα  αρέσουν  εις  τούς  έκλεκτοτέ- 
ρους  ελληνας  ” και  τοιούτοι  είσίν  οι  άναγνώσται 
της * οπωσδήποτε  δβ  διότι  οχι  μόνον  οσα  αρέσουν , 
αλλά  προσέτι , κυρίως  μάλιστα , όσα  χρή  νά  αρέ- 
σουν οφείλει  ό αληθής  δημοσιογράφος  νά  είσάγη . 
Ή 'Άννα  Κ ίγκσφορδ  εΐνε  ή πρώτη  γυνή  ή δι- 
καιουμένη  νά  καταλάβη  θέσιν  εις  τήν  χορείαν  τών 
προφητών  τού  5 Ανθρωπισμού.  Το  χαρακτηριστικόν 
τής  ιδιοσυγκρασίας  της  ήτο  μίσος  καί  φρίκη  κατά 
τής  ψευδεπιστήμης . Ως  μίαν  τών  εκδηλώσεων 
τής  ψευδεπιστήμης  έκρινε  τήν  μανίαν  τών  φυσιο- 
λόγων νά  ένεργώσι  πειράματα  επί  ζώντων  ζώων 
χωρούντες  εις  τάς  φρικαλεοτάτας  τών  σκληροτή- 
των καί  άπεΐλούντες  δαιμονισμόν  τού  ανθρωπίνου 
γένους . Ή * Κννα  Κ ίγκσφορδ  ΐνα  απόδειξη  οτι 
δύναται  νά  σπουδάση  τις  τήν  ιατρικήν  έπιτυχώς 
χωρίς  νά  καταφυγή  εις  τοιαύτα  πειράματα  ένε- 
γράφη  εις  τήν  ιατρικήν  Σχολή ν τών  ΤΙαρισίων. 
*Ητο  τριακονταετής , ωραία  δε  καί  εμπλεως  καλω- 
σύνης  καί  ένθέου  τίνος  7 τυρός  ύπερτέρας  συνέσεως. 
Ζωηρά , ξανθή,  υψηλή,  με  βαθεΐς  κυανούς  όφθαλ- 
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μούς,  αφθονον  κόμην,  καί  εύγραμμον  σώμα , ήθος 
δε  ενταυτω  φιλοσόφου , ρήτορος,  ποιητού  και 
καλλιτέχνου . Τό  κάλλος  τ?79  ήτο  αρρενωπόν  άμα 
και  θήλυ  και  οι  θαυμασταί  της  την  περιγρά- 
φουσιν  ως  άδάμαντα  πολυσχιδή.  Ύοιαύτη  ή το  ή 
άγγλίς  φοιτήτρια  τής  ιατρικής  όταν  ένεφανίσθ η 
εις  την  γαλλικήν  πρωτεύουσαν  κρύπτουσα  τούς 
κεραυνούς  της  κατά  των  γάλλων  επιστημόνων. 
Κατωκησεν  εν  ΤΙαρισίοις  μετά  του  συζύγου  της , 
οστις  ήτο  κληρικός  άγγλος'  και  ύπεστη  τάς 
αύστηροτάτας  των  εξετάσεων , ένεκα  αδυσώπητου 
έχθρότητος  πολλών  καθηγητών  προς  την  νεαράν 
σταυροφόρον.  Διηγούνται  οτι  ημέραν  τινα  τυ- 
χαίω 9,  ένω  έξήρχετο  τής  αιθούσης  τών  παραδό- 
σεων, ήκουσε  γοεράς  οίμωγάς  ερχομόν  ας  εξ  υπο- 
γείου. ^Ητο  νεηλυς  ακόμη  και  δεν  έγνώριζε  την 
προέλευσιν  τών  σπαραγμών  τούτων.  Ή ιδία 
περιγράφει  ως  εξής  την  σκηνήν.  “ 'Έ^κάλεσα  τον 
θυρωρόν  τού  Μουσείου  καί  τον  ήρώτησα  τί  συμ- 
βαίνει. Μοί  άπεκρίνατο  κυνικώς  “ τίποτε , δ 
καθηγητής  Β εκλάρ  κόπτει  κυνάρια · κάμνει  πειρά- 
ματα.” Ύοιαύτη  ήτο  ή οδύνη  καί  ή αγωνία  ήτις 
με  κατέλαβε ν ώστε  ή καρδία  μου  αυτόχρημα 
εσταμάτησεν.  Έΐδον  αίφνης  ενώπιον  μου  την  τρο- 
μεράν  κόλασιν  ήν  έχουν  ώργανισμένην  οι  φυσιο- 
λόγοι άνά  πάσαν  τήν  Τήν,  καί  ώμοσα  νά  την 
εξοντώσω Άνηγορεύθη  διδάκτειρα  εν  θριάμβω 
καί  ή εναίσιμος  διατριβή  της , ήτις  εΐνε  εργον  θαυ- 
μασθεν  καί  μεταφρασθεν  εις  πολλάς  γλώσσας, 
διατυ πόνει  τούς  λόγους  δι  ου ς τό  κρέας  δεν  εΐνε  ή 
φυσική  τροφή  τού  ανθρώπου . Οχ/ονά,  1906.  π.  Ε.  Δ, 
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Εό?  κόσμον  άι τώτατον  καί  ώραΐον , επ τέκεινα  των 
δυσμών  του  ήλιου , κατωκει  ποτέ  ήγεμονϊς  αθανά- 
του νεότητος  καί  ένδοξου  γενεαλογίας.  ^Ητο  πολν 
πλούσια  καί  το  άνάκτορον  αυτής  ήτο  δλον  μαρμά- 
ρινου καί  αλαβάστρινου  κοσμούμενου  υπό  πολυ- 
τίμων και  θαυμάσιων  πραγμάτων.  'Ό,τι  όμως 
είχε  θαυμασιώτατον  ήτο  τό  έξοχου  κάλλος  της — 
κάλλος  οχι  οΐον  τις  βλέπει  εν  τω  κόσμω  ημών  τω 
εντεύθεν  των  δυσμών  τού  ήλιου.  Τ779  ήγεμονίδος 
τ αυτής  τό  κάλλος  ήτο  ανταύγεια  π αγκάλου  πνεύ- 
ματος ένοικοϋντος  εν  αυτή · τό  σώμα  της  ήτο 
απλώς  ό πέπλος  τής  ψυχής  της  ήτις  διεφαίνετο 
διά  μέσου  τής  όλης  εντελούς  μορφής  της  ώς 
άκτινοβόλησις  ήλιόφωτος  εν  διαυγεϊ  ύδατι.  "Αδύ- 
νατον να  δόση  τις  ιδέαν  πόσω  ωραία  ήτο  ή ήγεμονϊς 
αυτή , ούτε  περιγράφεται  τό  χρώμα  τής  κόμης  της 
και  τών  οφθαλμών  της , ουδέ  ή οψις  τού  προσώπου 
της.  Πολλοί  ίδόντες  αυτήν  έπειράθησαν  νά  την 
περιγράψωσιν,  άλλα  καίτοι  πολλαί  είσιν  αί  περί 
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αυτής  γραφεΐσαι  άφηγήσεις,  τοσοϋτον  διαφέρουσιν 
άπ  άλλήλων,  ώστε  αποβαίνει  δύσκολον  άληθώς 
να  άναπαραστήση  τις  την  εικόνα  της  εκ  των 
περιγραφών  τάς  όποιας  οί  θαυμασταί  της  κατέ- 
λιπον  ήμΐν . Αιότι  πάντες  ούτοι  οί  γράψαντες 
περί  τής  ηγεμονικός  ήσθάνοντο  έρωτα  προς  αυτήν . 
Ούδείς,  τή  αλήθεια,  ίδών  άπαξ  το  πρόσωπόν  της 
ήδύνατο  ν αποφυγή  το  αίσθημα  τούτο . Κ αι  εις 
άλλους  μεν  εφαίνετο  ξανθή  ως  ή Ήώς,  €ΐς  άλλους 
δε  μελαγχροινή  ως  ή Νύξ.  Τ ινες  κρίνουσιν  αυτήν 
φαίδραν  και  χαρίεσσσαν  ως  τον  Άλλέγρον,  ετεροι 
δε  δύσθυμον  καί  σιγηλήν  και  γλυκεΐαν,  ως  τον 
ΊΤενσερόζον,  άλλα  πας  έκαστος  των  εραστών 
τούτων,  άνεγνώριζεν  αυτήν  ώς  τήν  ουσίαν  και  τό 
κέντρον  πάσης  καλλονής · ώς  τό  άγνότατον,  εύ- 
γενεστατον,  ύπεροχώτατον,  καί  ήγεμονικώτατον 
ον  όπερ  ή φαντασία  ήδύνατο  να  συλλαβή . Αεν 
προτίθεμαι  να  ομιλήσω  περί  όλων  των  εραστών 
τής  ήγεμονίδος  διότι  πολλοί  προς  τούτο  θ'  άπη- 
τούντο  τόμοι,  άλλα  μόνον  περί  τριών  εξ  αυτών, 
διότι  οί  τρεις  ούτοι  είσίν  άντιπροσωπευτικοϊ  τών 
άλλων  καί  εχουσιν  ιστορίαν  έκαστος  λίαν  άξιο - 
σημείωτον . Όπως  ολοι  οί  θαυμασταί  τής  ήγε- 
μονίδος,  οί  τρεις  ούτοι  ήσαν  περιηγηταί  επίτηδες 
μακρόθεν  ελθόντες  εις  τήν  επέκεινα  τών  δυσμών 
τού  ήλιου  χώραν  διά  να  ϊδωσι  τήν  ώραίαν  γυναίκα 
περί  ής  οί  πατέρες  των  καί  οί  προπάτορές  των 
τοΐς  εΐχον  ομιλήσει,  γυναίκα  τής  ό ποιας  ή νεότης 
ήν  άτελεύτητος  άτε  άνηκούσης  εις  τό  γένος  τών 
αιωνίων  θεών,  οΐτινες  ήρχον  τής  Τής  κατά  τούς 
άπωτάτους  χρόνους  τών  άρχαίων  έλλήνων . 
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"Αγνωστον  επί  πόσον  χρόνον  οΐ  τρεις  ούτοι 
άνδρε ς παρέμειναν  εν  τή  χώρα  τής  ήγεμονίδος, 
άλλ’  έμειναν  τόσον  όσον  ήρκει  να  ερασθώσιν  αυτής 
σφόδρα,  σφόδρα.  'Ότε  δβ  επί  τέλους  επρόκειτο 
ν άπέλθωσι  — διότι  ούδείς  μή  θανών  εντεύθεν 
δύναται  να  μείνη  επί  μακρόν  έκεϊθεν  των  δυσμών 
του  ήλιου — ή ήγεμονίς  εδωκεν  εις  έκαστον  αυτών 
7 τερικαλλές  μικρόν  πτηνόν,  λεπτοφυέστατον,  πτη- 
νόν  ου  ή φωνή  ήν  μουσική  γλυκεία,  άναπτυχθεϊσα 
και  τονισθεϊσα  ύπ'  αυτού  τού  Φοίβου  Απόλλωνος. 
Δεν  δύναμαι  να  περιγράφω  την  γλυκύτητα  τού 
άσματος  έκείνου,  όπως  δεν  ήδυνήθην  να  περιγράψω 
την  καλλονήν  τής  ήγεμονίδος. 

ΕΙ7Γ6  λοιπόν  εις  τούς  περιηγητάς , προπέμπουσα 
αυτούς , να  εχωσι  θάρρος  και  να  έλπίζωσι  καρ- 
τερικούς διότι  έπεφυλάσσετο  αύτοΐς  δοκιμασία 
απαιτούσα  όλην  τήν  ίσχύν  των  και  μετά  τούτο 
προσδοκία  μεγάλης  αμοιβής. — ίίδη , εΐπεν,  οτε 
έμάθετε  να  με  αγαπάτε  και  να  ποθήτε  τήν  μετ 
εμού  συμβίωσιν  πρέπει  να  άποδημήσητε  καί  άπο- 
δείξητε  τήν  ίπποτικήν  άφοσίωσίν  σας.  Δεν  είμαι 
απρόσιτος , άλλ’  ούδείς  δύναται  να  έλπίση  ότι 
εσται  αντάξιος  εμού  πριν  ή απόκτηση  τίτλον  εις 
τούτο  δι  επιτελεσεως  μεγάλων  έργων.  Ό κόσμος 
εις  ον  ήδη  άπέρχεσθε  εΐνε  κόσμος  αντικατοπτρι- 
σμού καί  φαντασμάτων , φαίνεται  δε  πραγματικός 
μόνον  εις  εκείνους  οΐτινες  ουδέποτε  ήλθον  να  ϊδωσι 
το  βασίλειό  ν μου  τούτο , τδ  όποιον , ώς  βλέπετε 
κεΐται  μεταξύ  ουρανού  καί  ήλιου.  Μβλλετε  να 
διέλθετε  οδούς  κατεχομένας  υπό  τερατωδών  φα- 
σμάτων, άνά  ερήμους  άς  λυμαίνονται  θηριώδεις 
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ύδραι,  χίμαιραν  και  δεινοί  πυρίπνοες  δράκοντες. 
ΤΙρέπει  να  παρακάμψητε  ωραία  σκιερά  νησίδια 
τη ς θερινής  θαλάσσης , εις  τους  γονίμους  όρμους 
της  οποίας  άδουσι  πανούργοι  Σειρήνες.  ΤΙρέπει 
να  άψηφήσητε  τούς  Χηστάς  των  δρέων , τα  φό- 
βητρα της  έρημου , και  τον  δράκοντα  ούτινος  χαρά 
εΐνε  το  καταβροχθίζειν  ζωντας  ανθρώπους * αλλά 
θαρσεΐτε  διότι  ταύτα  πάντα  ούδεν  άλλο  είσϊν  ή 
φαντάσματα * ουδέ  εχετε  χρείαν  ξίφους  ή λόγχης 
όπως  φονεύσητε  αυτά . Αεν  βχετε  χρείαν  είμη 
μόνον  χρηστής  άφοσιώσεως  και  ακλόνητου  άπο- 
φάσεως.  Μή  άπατηθή  η όρασίς  σας,  μηδε  η 
καρδία  σας  σαγηνευθή . Έπ*. στρέψατε  είς  εμέ 
σώοι  και  άθικτοι  διά  μέσου  όλων  τούτων  των 
παγίδων  μη  αμφιβάλλετε  περί  της  αξίας  και  τον 
μεγαλείου  τού  στεφάνου  όν  θά  δόσω  ύμΐν . Μ^δβ 
νομίσετε  οτι  άπερχεσθε  αβοήθητοι . Μβ0’  εκάστον 
υμών  άι τοστέλλω  οδηγόν  και  σύμβουλον . Έι/ωτ&- 
ζεσθε  της  φωνής  του  και  ακολουθείτε  όπου  αυτός 

V Γ λ 55 

άγει  υμάς . 

Β'. 

’ Αφού  οι  τρεις  περιηγηταϊ  ελαβον  τα  δώρα  των 
και  ητενισαν  το  ύστατον  την  Χάμπουσαν  οψιν  της 
δωρητρίας , εξηΧθον  διά  της  χρυσής  πύΧης  της 
θαυμασίας  εκείνης  χώρας , εν  η κατωκει  η ήγεμονίς, 
και  ούτω  έπανεκαμψαν  διευθυνόμενοι  προς  τον 
κόσμον  ημών , τον  εντεύθεν  τών  δυσιιών  τού  ήλιου. 
Τ ότε  ήρξατο  ή δοκιμασία  των . Πλήζ/  δεν  ειδον 
ούτε  σειρήνας , ούτε  δράκοντας , ούτε  γοργόνας, 
άλλα  μόνον  ανθρώπους  ως  εαυτούς,  περιφερο - 
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μένους  καί  βαδίζοντας  άνά  τάς  λεωφόρους.  Ύινες 
τούτων  περιεδιάβαζον,  έτεροι  ετρεχον,  άλλοι 
ττ€ρί€7Γ άτουν  μόνοι  και  σκεπτικοί,  άλλοι  εν  όμί- 
λοις  συνδιελέγοντο,  ή έγέλων  η μεγαλοφώνως 
εψαλλον  θορυβώδη  άσματα.  'Ύπό  τα  επί  των 
λειμώνων  τερπνότατα  δένδρα  ησαν  θολίαι  λαμ- 
πρώς  κεκοσμημέναι,  και  ένδοθεν  πολλών  εξ  αυτών 
ηκούετο  ήχος  μουσικής . 'Ωραΐαι  γυναίκες  εχόρευον 
υπό  τα  μόλις  άνθίζοντα  δένδρα  πετώσαι  άνθη  εις 
τον  αέρα · συμπόσια  δε  παρετίθεντο * οίνος  ερρεε, 
και  πολύτιμοι  λίθοι  έλαμποκόπουν . Ή μουσική 
άφ'  ενός  καί  αί  όρχούμεναι  γυναίκες  έτέρωθεν 
ετερπον  τό  ου ς καί  τό  ομμα  τού  ενός  τών  τριών 
περιηγητών  τόσον  ώστε  έστράφη  άποχωρισθείς 
τών  συνοδοιπόρων  του  ίνα  άκούση  καί  ιδη.  Ίύύθύς 
τότε  όμάς  νεανιών  καί  νεανίδων  π ροσεπέλασαν  καί 
ώμίλησαν  αύτω.  44  Ύελοΰμεν  εορτήν  σήμερον  ” τω 
εΐπον  ί(  εΐμεθα  λάτραι  της  βασιλίσσης  ' Ωραίας · 
ελθέ  να  έορτάσης  μεθ'  ημών . Ή σελήνή  τού 
Μ αίου  όλοέν  ανατέλλει * θά  χορεύσωμεν  δι  όλης 
της  νυκτός  υπό  τάς  ωραίας,  άπαλάς  ακτίνας  της” 
ΛΑλλ’  εκείνος  άπεκρίθη.  44  Τ ώρα  μόλις  έτιανηλθον 
εκ  χώρας  ης  η καλλονή  υπερβαίνει  παν  ο, τι 
δύναταί  τις  ενταύθα  να  ϊδη  καί  ένθα  βασιλεύει 
ηγεμονίς  τόσον  έρασμία  καί  μεγαλοπρεπής,  ώστε 
η μεγαλοπρεπεστέρα  βασίλισσα  ολου  τού  κόσμου 
ουδέ  θαλαμηπόλος  αυτής  δύναται  να  γίνη Κ αί 
εκείνοι  τω  εΐπον.  44  ΤΙοία  εινε  η χώρα  αύτη  περί 
ης  μάς  όμιλεΐς  καί  τις  εινε  η θαυμασία  αύτη 
πριγγηπισσα  44  Ή χώρα  η εκεΐθεν  τών  δυσμών 
τού  ήλιου,  άπηντησε,  άλλα  τό  ονομα  της  ύ}γεμονίδος 
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ούδβ69  το  7 νωρίζει  μέχρις  ον  αυτή  ή ιδία  τδ  ανα- 
κοίνωση· καί  θα  τδ  ανακοίνωση  μόνον  εις  εκείνον 
δν  άγαπήση.”  ΈπΙ  τούτω  δλοι  εγέλασαν  και 
κατέστησαν  Χίαν  φαιδροί.  “ Ή χώρα  σου  εΐνε  ή 
χώρα  των  ονείρων ” τω  εΐπον.  “*Κχομεν  ακούσει 
7 τερϊ  αυτής  δΧα.  Τίποτε  πραγματικόν  δεν  υπάρχει 
εκεΐ · δσω  Ββ  αφόρα  την  ήγεμονίδα  σου , αυτή  εΐνε 
απλή  σκιά , πΧασμα  τής  φαντασίας  σου , και  δν 
παντάπασιν  άμοιρον  ύποστάσεως.  Ή μόνη  αλη- 
θής και  πραγματική  καλλονή  εΐνε  ή καλλονή  ήν 
βλέπομεν  και  ής  άπτόμεθα  καί  ήν  άκούομεν.  Ή 
καλλονή  ήν  αποκαλύπτουσιν  ήμΐν  αί  αισθήσεις  και 
ήτις  παρευρίσκεται  σήμερον  ενταύθα 1&ίς  ταύτα 
εκείνος  άπήντησεν.  “Ουδόλως  μεμφομαι  υμάς , 
διότι  ουδέποτε  εϊδετε  τήν  ήγεμονίδα  μου · αλλ’  εγώ 
εΐδον  αυτήν , τήν  ήκουσα  ομιλούσαν  και  ημέραν 
τινα  ελπίζω  δτι  θά  επιστρέψω  εις  αυτήν.  ΤΙρδ 
τής  έκεϊθεν  άναχωρήσεώς  μου  με  είδοποίησεν  δτι 
εν  τη  χωρά  ταύτη  εμελλον  να  περικυκλωθώ  ύπδ 
παντοίων  άλλοκότων  και  τερατωδών  φασμάτων , 
άρπυιών  και  σειρήνων  άνθ ρωποφάγων  τάς  όποιας 
οφείλω  άνδρείως  ν αντιμετωπίσω  και  κατανικήσω. 
Έιΐπέτε  μου , σάς  παρακαλώ , εις  ποιον  μέρος  τής 
χώρας  σας  ύπάρχουσιν  οι  κίνδυνοι  ούτοι,  ϊνα 
προσέχω Τότε  γελάσαντες  ετι  μάλλον  άπεκρί- 
θησαν  αύτω.  “Ώ  ανόητε  περιηγητά , ή κεφαλή 
σου  βεβαίως  εΐνε  πλήρης  ονείρων  ! /λεν  ύπάρχουσι 
σειρήνες.  ΤΙάντα  δσα  μάς  άφηγεϊσαι  εΐνε  αρχαίος 
ελληνικός  μύθος · παραμύθι  άνευ  νοήματος , εκτός 
μόνον  δι  αρχαίους  ελληνας  και  σύγχρονα  νήπια. 
Ουδέποτε  θά  συναντήσης  άρπυίας  ή σειρήνας . 
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Ουδέ  θα  67 τανίΒης  ί τΧέον  την  ηγεμονίΒα  περί  ης 
Χεγεις,  €λ:το9  βεβαίως  είς  τον  ύπνον  σου . Μδυτ; 
αυτή  έΒώ  η χωρά  εΐνε  η πραγματική . Αεν  υπάρ- 
χει τίποτε  άποΧύτως  επέκεινα  των  Βυσμών  του 
ηΧίου Έυ  τω  μεταξύ  τού τω,  καθ'  οΧον  τον 
χρόνον  της  συνΒιαΧέξεώ ς των  το  πτηνον  οπερ  η 
ηγεμονίς  είχε  Βόσει  είς  τον  περιηγητήν , εψαΧΧεν 
υ7Γ0  τον  επενδυτήν  αυτου.  Όυτο ς οε  Χάρων  το 
πτηνον  το  επέΒειξεν  είς  τούς  νέους  μεθ'  ων  συνω- 
μίΧει  είπών."  Ιδού  το  πτηνον  το  Βωρηθέν  μοι 
υπό  της  ηγεμονίΒος  ην  σείς  άποκαΧεΐτε  μύθον . 
Έίΐνε  Βυνατόν  μύθος  νά  μού  Βόσ η το  ζων  τούτο 
πτηνον  ; Καί  εκείνοι  τω  άπεκρίναντο . “ ΕΖσα^ 

βεβαίως  παράφρων  άμα  και  όνειροποΧος . Άναμ- 
φιβόΧως  το  πτηνον  έπέταξεν  είς  τον  θάΧαμόν  σου 
καθ'  ον  χρόνον  έκοιμάσο , καί  η όνειρώττουσα 
φαντασία  σου  επωφεΧηθεΐσα  τού  πράγματος 
επΧασε  την  περί  της  ηγβμονίΒος  καί  τού  Βώρου 
αυτής  ιστορίαν.  Σ υχνάκις  συμβαίνει  ούτω  εν 
όνείροις.  Ή Βιαίσθησις  Βιορα  πράγματα  ούτως 
είπεΐν  Βιά  μέσου  νεφέΧης  καί  εξυφαίνει  μύθους  εκ 
πραγματικοτήτων."  Ό περιηγητής  τότε  ηρξατο 
άμφιβάΧΧων , άΧΧα  Βεν  ύπεχώρησε , καί  είπε · 
“ Καί  όμως  ακούσατε  πόσον  ηΒεως  φ'άΧΧει ! ΟύΒεν 
άγριον , άΒίΒακτον  πτηνον  της  Της  ηΒύνατο  νά 
κεΧαΒη  ούτω  ” εφ'  ω πάντες  άπείρως  ΒιεσκέΒαζον, 
είς  Βε  εξ  αυτών  άνεφώνησε.  “ ΧΙπά  ! το  κεΧάΒημα 
του  ούΒεν  εχει  το  έκτακτον  εΐνε  το  σύνηθβς  τουίτ- 
τουίτ.  Κελάδημά  κοινοτάτου  σπίνου  η στρουθού " 
Καί  ετερος·  “*Αυ  η μην  είς  την  θέσιν  σου  θά  το 
εστραγγάΧιζον  τρομερά  όχΧηρον  πρέπει  νά  εΐνε 
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εάν  κάμνη  πάντοτε  τοιούτον  θόρυβον  ! ” Κ αί 
τρίτος·  “'Άφες  το  νά  πετάξη·  δεν  άκούομεν 
άΧΧηΧους  ενεκα  των  κραυγών  του”  Τοτβ  ό 
ί τεριηγητης  ηρξατο  αίσχυνόμενος  διά  το  πτηνόν 
του . Π άν  6,  τι  Χέγω,  εσκέφθη,  τοΐς  φαίνεται 
άνόητον,  και  το  δώρον  αυτό  της  ηγεμονίδος  κατ 
αυτούς  δεν  εΐνε  είμη  πρόστυχος  φΧύαρος  σπίνος . 
Μήπως  πράγματι  νά  ώνειρεύθην  ; Μήπως  αυτός 
εδώ  νά  εΐνε  πραγματικός  κόσμος , 6 δέ  άΧλος , άπΧη 
φαντασία;  Τδ  πτηνον  έκεΧάδει  Χέγον  “Φύγε, 
φύγε ! άΧΧως  ουδέποτε  πΧέον  θά  έπανίδης  την 
ήγεμονίδα·  ό πραγματικός  κόσμος  δεν  εινε  εντεύθεν, 
αλλά  έκεΐθεν  των  δυσμών  τού  ηΧίου ! ” Άλλ’ 
όταν  ό περιηγητής  ηρώτησε  τούς  νέους  τί  έκεΧάδει 
το  πτηνόν,  τω  άπηντησαν  ότι  μόνον  ηκουσαν 
“ τουίτ-τουίτ  ” καί  “ τσέρπ-τσέρπ”  Ύότε  εκείνος 
άΧηθώς  ώργίσθη,  άλλ’  οχι  κατ  εκείνων  ως  ηθεΧες 
πιστεύσει.  Όχι·  ό περιηγητής  ώργίσθη  κατά  τού 
πτηνού,  και  ησχύνετο  δι  εαυτόν  τε  και  δι  αυτό . 
'1?ίψας  δε  αυτό  εις  τον  αέρα,  έκρότησε  τάς  χεΐρας 
του  ϊνα  το  άποδιώξη . Όμοίως  δε  επραξαν  καί  οι 
περί  αυτόν  ίστάμενοι  νεανίαι  καί  αί  νεάνιδες. 
“Ζσσσ”  έκραξαν,  “ άχρεΐον,  ουτιδανόν  πτηνόν, 
καί  νά  είσαι  εύγνώμον  οτι  δεν  έστραγγ αΧίσα μεν 
τον  Χαιμόν  σου  προς  τιμωρίαν,  διά  τον  τόσον 
θόρυβον  οπού  κάμνεις . Τδ  πτηνόν  ουτω  άπέπτη 
αακράν,  μακράν  εις  την  επέκεινα  των  δυσμών  τού 
ηΧίου  χώραν,  καί  νομίζω  οτι  επέστρεψεν  εις  την 
ηγεμονίδα  καί  τη  διηγηθη  τά  γενόμενα . Ό δδ 
περιηγητής  προσηΧθεν  εις  τον  όμιΧον  τών  Χα- 
τρευόντων  την  βασίΧισσαν  'Ωραίαν,  καί  εχόρευσε 
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καί  έτραγώδησε  και  εύωχηθη  μετ  αυτών , κατευ- 
χαριστηθείς,  άΧΧά  μη  γ νωρίζων  οτι  πράγματι 
«67 τεσε  τβλθ9  πάντων  μεταξύ  των  σειρήνων  ! 

Γ. 

Έυ  τώ  μεταξύ  τούτω  οί  δύο  ετεροι  περιηγηταί 
έξηκοΧούθουν  την  πορείαν  των , δζδτζ,  ουδέτερος 
τούτων  εμερίμνα  περί  ηδονών . Ό 6^9  ^το  σοβαρός 
την  οψιν  άνθρωπος , κάτω  νεύων  καί  παρατηρών 
επισταμένως  πάντα  βράχον  καί  θάμνον  ου  έγγύθεν 
διηρχετο  και  συχνάκις  σταματών  όπως  έξετάσι η 
μετά  μείζονος  προσοχής  παράδοξόν  τι  χόρτον , 77 
θ7τω9  κό'φη  και  κατατάμη  άνθος · δ άΧΧος  ητο 
γαΧηνιος  και  γΧυκύ 9 ττ)υ  εκφρασιν,  και  έβάδιζεν 
€υθυτενης,  προσηΧών  τούς  όφθαΧμούς  έπϊ  τών 
ύψηΧών  και  απώτατα  κειμένων  όρέων.  Μβτ’ 
ολίγου  συνη  ντήθησαν  μετά  όμάδος  ανθρώπων 
φερόντων  σημαίας  έφ'  ών  ησαν  άναγεγραμμένα 
τά  έξης  : “ Ή γνώσις  εινε  έΧευθερία”  — “ Ή 

επιστήμη  δεν  αναγνωρίζει  άΧΧον  νόμον  είμη  τον 
νόμον  της  προόδου  “ ΈΧευθερία,  Ίσότης, 
ΆδεΧφότης — “ 5 Αρετή  έστι  το  ώφέΧιμον ,”  καί 
ποΧΧαί  άΧΧαι  ώραϊαι  φράσεις . Έκ  τωυ  εν  τοΐς 
πρώτοις  άκοΧουθ ούντων  την  πομπήν  οί  πΧεΐστοι 
εφερον  διόπτρας , άΧΧοι  δε  εΐχον  άκαδημαϊκάς 
περιβοΧάς.  Τδ  πΧεΐστον  μέρος  είχε  προσπεράση 
οτε  ό εμβριθής  περιηγητής  ό κατά  την  πορείαν 
τοσοΰτον  ενδιαφέρον  Χαβών  περί  τά  φυτά  και 
τούς  Χίθους,  άβροφρονως  προσεπέΧασεν  ενα  εκ  της 
συνοδείας  καί  ηρώτησεν  αυτόν  περί  του  σκοπού  της 
διαδηΧώσεως . “ Ε ϊμεθα  Χάτραι  της  Επιστήμης  ” 
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άπήντησεν  6 ερωτηθείς,  “ Σήμερον  εορτάζομε ν 
πανηγυρικώς  προς  τιμήν  της  ήμετερας  θεότητος. 
Πολλοί  λόγοι  θα  εκφωνηθώσιν  υπό  των  ίεροφαντών 
αυτής , και  πλεΐστα  θύματα  θα  σφαγώσιν — αμνοί 
καί  Ιπποι  και  περιστερά!  και  ελαφοι,  και  παντός 
είδους  ζώα  θα  θανατωθώσι  δι  ανέκφραστων  βα- 
σανιστηρίων θα  ακρωτηριασθώσι , θα  καώσι  και 
θα  διαταμώσι  προς  δόξαν  και  οφελος  της  Επι- 
στήμης, Ή/Χ6Ϊ9  δβ  θα  €7 τευφημώμεν  δι  ενθουσιωδών 
κραυγών,  ένω  το  αίμα  θα  ρέη  επϊ  τών  βωμών  της, 
και  ό καπνός  θα  άνυψοΰται  βίς  αίνον  αυτής” — 
“ Άλλ’  δλα  αυτά  είσί  φρικώδη  ” είπεν  ό εμβριθής 
άνήρ  μετά  κινήματος  δηλούντος  αποστροφήν, 
“ Νομίζει  τις  ότι  ακούει  περιγραφάς  τών  παρ 
άγρίοις  γινομένων  οργίων,  ή τών  διασκεδάσεων  εν 
αίς  άσμενίζουσι  παράφρονες,  Ε/σΙ  πράγματα  ανά- 
ξια νοημόνων  καί  υγιών  τάς  φρενας  ανθρώπων,” 

“ Τουναντίον  ” άνταπήντησεν  ό διδούς  αύτω  τάς 
πληροφορίας,  66  ακριβώς  διότι  εϊμεθα  νοήμονες  και 
υγιείς  τάς  φρενας  τερπόμεθα  επϊ  τούτοις,  Αιότι 
διά  μέσου  τών  θυσιών  τούτων  ή ήμετερα  θεότης 
εξαγγέλλει  τούς  χρησμούς  της.  Εν  τοΐς  κατε- 
σπαραγμενοις  πτώμασι,  και  εν  τοΐς  εντοσθίοις 
τών  θυμάτων  τούτων  οι  οίωνοσκόποι  ημών  εύρί- 
σκουσι  τάς  γνώσεις  ας  ζητοΰμεν.” — “ Κ αι  τίνες 
είσιν  αί  γνώσεις  αύται  ήρώτησεν  ό περιηγητής,” 
— “ Ή γνώσις  τών  μυστηρίων  τής  φύσεως  ” άνέ- 
κραξεν  ό θιασώτης  τής  Επιστήμης  μετά  φλογερού 
βλέμματος  “ ή γνώσις  τής  ζωής  και  του  θανάτου · 
ή τέχνη  τού  θεραπεύειν  νόσους · ή λύσις  τού 
αινίγματος  τού  ζύμπαντος  ! Τ αύτα  πάντα  διδα- 
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σκόμεθα,  ταϋτα  πάντα  διορώμεν,  εις  τάς  επιθα- 
νάτους  αγωνίας  των  θυμάτων  μας.  Αέν  αρκεί 
τούτο  ; Αέν  εΐνε  6 σκοπός  αρκετά  ύψηΧός  όπως 
άγιάση  τά  μέσα  ; ” Τότε  άκούσας  τούς  Χόγους 
τούτους  6 έτερος  των  περιηγητών — εκείνος  οστις 
εκράτει  ύψηΧά  το  πρόσωπον  ενω  εβάδιζεν  — 
επΧησίασε  και  άνεφώνησεν — “'Όχι,  η δικαιο- 
σύνη εΐνε  μείζων  τής  ποΧυμαθίας.  Ούδείς  πρέπει 
νά  έπιθυμή  ϊασιν  διά  των  βασανιστηρίων  των 
άΧΧων Έφ’  ω ο ξένος  συνοφρυωθείς  άπεκρίνατο 
μετά  θυμού  : — “ Αησμονεΐτε,  πιστεύω , οτι  εκείνοι 
ούς  ζητούμεν  νά  θεραπεύσωμεν  είσιν  άνθρωποι, 
ενω  εις  βασανιστήρια  ύποβάΧΧομεν  ζώα.  Αιά 
τού  τρόπου  τούτου  πΧουτίζομεν  και  προικίζομεν 
την  Ανθρωπότητα.  “ Οχι,  δβζ/  Χησμονώ  ” 
άπήντησεν  ήπίως  “ άλλ’  εκείνος  οστις  θέΧει  νά 
ίαθή  υπό  τοιαύτας  συνθήκας  δεν  εΐνε  πΧέον 
άνθρωπος.  Τούτο  ποθών  και  πράττων  καθίσταται 
κατώτερος  παντός  κτήνους.  Ουδέ  δύναται  ή 
Άνθρωπότης  νά  πΧουτισθή  διά  μεθόδου  άπο- 
γυμνούσης  αυτήν  τού  οΧου  πΧούτου  της.”  “τί1- 
ραΐοι  Χόγοι  άναμφιβόΧως ” άνεφώνησεν  ό Χάτρης 
τής  Έ7 τιστήμης·  “ εΐσθε,  ώς  βΧέπω,  ήθικοΧόγος 
καί  βεβαίως  πόΧύ  αμαθής  άνθρωπος ! 'ΌΧη  αυτή 
ή αρχαιοπρεπής  όμιΧία  σας  ανήκει  εις  παρωχη- 
μένην  έποψήν.  Τίμεΐς  άπεσ  κορακίσα  μεν  τάς 
δεισιδαιμονίας,  και  άπετινάξαμεν  τάς  αρχαίας 
δοξασίας.  Ό μόνος  οδηγός  μας  εΐνε  ό λδγος,  δ 
μόνος  σκοπός  μας,  ή γνώσις “ Φεύ  ” άπήντησεν 
ό έτερος  “ ούχι  ό κρείσσων,  αλλ’  ό ήττων  Χόγος 
οδηγεί  υμάς,  ή δέ  γνώσις  ήν  έπιποθεϊτε,  δεν  εΐνε 
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ή γνώσις  τής  πραγματικότητος.  Αέν  γνωρίζετε 
τον  πραγματικόν  κόσμον . Είσθε  παίγνια  φαντά- 
σματος το  όποιον  εκΧαμβάνετε  ώς  ύπόστασιν 
Ύαντα  είπών , άντιπαρήΧθεν,  ό Βέ  επιστήμων  άφέθη 
μετά  τον  περιηγητού  του  κατά  πρώτον  προσπεΧά- 
σαντος  αυτόν . “ Ύί  είδους  άνθρωπος  είνε  αυτός 

ήρώτησε  παρατηρών  την  άπομακρυνομένην  μορφήν 
του  άρτι  ΧαΧήσαντος.  “ Είνε  ποιητής  ” άπηντησεν 
ό σοβαρός  την  οψιν  περιηγητής . “ ΧΙετεβημεν 

άμφότεροι  επέκεινα  των  Βυσμών  του  ηΧίου  όπως 
ίδωμεν  την  πάγκαΧον  ήγεμονίδα , την  ίθύνουσαν 
τον  θαυμάσιον  εκείνον  κόσμον , και  όμοΰ  άνεχωρή- 
σαμεν  προς  περιοδείαν  καί  επίσκεψιν  του  υμετερου 
τούτου  κόσμου  ενταύθα.”  ((Ύί  εϊπετε  ; Επέκεινα 
των  Βυσμών  του  ηΧίου  ! ” ήρώτησε  Βυσπίστως  ό 
επιστήμων.  “ ΒηΧαΒή  εις  την  χώραν  των  σκιών.. 
'Οτε  ό κόσμος  ήτο  νεώτερος,  έΧεγετο  συνήθως  ότι 
οι  θεοί  κατώκουν  εκεί.” — “ Αυνατόν  να  κατοικωσιν 
είσέτι  ” είπεν  ό περιηγητής  “Βιότι  η ηγεμονϊς  είνε 
συγγενής  αυτών,  την  αυτήν  έλουσα  καταγωγήν 
“ "Ωραίος  μύθος  τη  άΧη θεία”  άπηντησεν  ό θια- 
σώτης της  Επιστήμης,  “ άΧΧ’  ήΒη  γινώσκομεν  ότι 
τα  τοιαύτα  είνε  καθαραι  μωρίαι  και  κάτι  χειρό- 
τερον, Βιότι  άποτεΧούσι  την  βάσιν  τού  έώΧου 
αισθήματος  των  παΧαιών  χρόνων  — αισθήματος 
οπερ  είνε  το  φοβερώτατον  πρόσκομμα  τής  προόδου,, 
καί  όπερ  ή Επιστήμη  ετι  καί  νύν  ΒυσκοΧεύεται 
να  ανατρέψη.  ’ΑΧΧά  τί  παράδοξον  κεΧάδημα  είνε 
αυτό  οπερ  ακούω  υπό  τον  έπενδύτην  σας  ; ” Ήτο 
τδ  πτηνόν  το  Βοθέν  υπό  τής  ήγεμονίδος.  Τδ 
έξήγαγεν,  άΧΧα  Βέν  είπε  τίνος  Βώρον  ήτο  ούτε 
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7 τόθεν  προήρχετο,  ενεκα  τού  καταφρονητικού  τρό- 
που μεθ'  ου  ο 'Κπιστήμων  είχεν  ομιλήσει  περί  τής 
μυστικής  χωράς  και  των  Ιθυνόντων  αυτήν . 
'Ήρξατο  όλοέν  να  κλονίζεται  ή προς  την  ηγε- 
μονικά 7 τίστις  του , καί  ο περιηγητής  ήΒη  σφόΒρα 
επεθύμει  τας  γνώσεις  περί  ών  ο ξένος  ελεγεν . 
Δ^οτ^  ο περιηγητής  ουτος  καίπερ  ούΒέν  φροντίζων 
περί  ήΒονών,  ουΒέ  γοητευόμενος  υπό  τής  καλλονής 
των  αισθητών  πραγμάτων , μεγάλως  έσαγηνευετο 
υπό  τού  πόθου  να  καταστή  σοφός  με  τήν  Βιαφοράν 
οτι  Βέν  εγνώριζεν  ακριβώς  εις  τι  ή σοφία  συνί- 
σταται.  'Έιφρόνει  οτι  ή σοφία  έγκειται  εις  τήν 
γνώσιν  γεγονότων , ένω  πράγματι  σοφία  είνε  ή 
Βύναμις  Βιά  τής  οποίας  αίρεται  τις  άνω  τών 
γεγονότων . “Το  πτηνόν  σας  εινε  άλλοΒαπόν ” 
7 ταρετήρησεν  ό επιστήμων  έξετάζων  αυτό  προ- 
σεκτικώς  Βιά  τών  Βιοπτρών  του  “ καί  είνε  πολύ 
αξιοπερίεργου · ούΒέποτε  ενθυμούμαι  να  εΙΒον 
παρόμοιον.  Έχβ£  καί  ολως  ΙΒιάζοντα  τόνον 
φωνής.  Ύινές  τήν  μολπών  του  μοϊ  υπενθυμίζουν 
τήν  άηΒόνα.  Άναμφιβόλως  θά  είνε  απόγονος 
ανεπτυγμένου  τίνος  είΒους  άηΒόνων , έπιμελώς 
παραχθέντος  Βι  επιλογής , και  τεχνητώς  άνα- 
τραφέντος  από  γενεάς  εις  γενεάν.  %αυμάσιαι 
μεταλλαγαί  εϊΒους  Βύνανται  νά  έπιτευχθώσι  Βιά 
τού  τρόπου  τούτου , ως  εναργώς  άπέΒειξαν  τά 
γενόμενα  πειράματα  Βι  ών  παρήχθησαν  περίεργό - 
τατα  εϊΒη  περιστερών.  Έ7 τιτρέήτατέ  μοι  νά 
εξετάσω  το  ράμφος  πλέον  έπισταμένως.  Μά- 
λιστα— άηΒών  βεβαίως — και  όμως , τή  αλήθεια , 
Βέν  πρέπει  νά  άποφανθω  έσπευσμένως.  Μβγαλως 
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€7 τεθύμουν  ν ακούσω  την  γνώμην  του  καθηγητού 
Εφαρέ 9 €7 Δ τον  προκειμένου.  Άλλα  τί  θόρυβος 
είνε  αυτός  εκεΐ  κάτω ; ” Ύήν  στιγμήν  εκείνην 
πράγματι  μεγάλη  οχλοβοή  ήγέρθη  μεταξύ  πλή- 
θους ανθρώπων  συνηθροισ μενών  υπό  το  περί- 
στυλων μεγάλου  και  μεγαλοπρεπούς  κτιρίου 
ολίγον  άπέχοντος  τού  τόπου  ένθα  οί  δύο  άνδρες 
ΐσταντο  συνδιαλεγόμενοι.  Το  κτίρων  τούτο  ού- 
τινος  ή πρόσοψις  περιεκοσμεΐτο  δι  αναγλύφων 
παριστώντων  την  Ελευθερίαν  καί  την  ΤΙρόοδον, 
καί  πρεσβύτας  δαφνοστεφείς  καί  περιβεβλη- 
μένους  διά  διδακτορικών  μανδυών , φέροντας  δ'  εν 
χερσί  χάρτινους  κυλίνδρους , καί  μικροσκόπια , ήτο 
όντως  μέγα  επιστημονικόν  Κ αθίδρυμα.  Εντός 
αυτού  είσήλθεν  ή πομπή  τών  σοφών  επιστημόνων 
ούς  οί  περιηγηταί  ειχον  συναντήσει  καθ'  οδόν , 
μέγα  δέ  πλήθος  θαυμαστών  καί  θιασωτών  ήκο- 
λούθει.  Εν  τω  οίκοδομήματι  τούτω  αί  επίσημοι 
ιερού ργίαι , ας  ό μύστης  τής  επιστήμης  είχε  περι- 
γράφει, € μέλλον  νά  τελεσθώσ  ιν,  έφ'  ω μεγάλη 
συρροή  πιστών  έπλήρωσε  τάς  αίθούσας  αυτού . 
Αίφνης  καθ'  ήν  ακριβώς  στιγμήν  αί  θυσίαι 
εμελλον  ν άρχίσωσιν  άνθρωπός  τις  ήγέρθη  εν 
μέσω  τής  σιωπώσης  συνελεύσεως  καί  διεμαρτυ- 
ρήθη , ώς  πάλαι  ποτέ  παρά  τάς  οχθας  τού 
άπωτάτου  Υάγγη,  ό Σιδάρθας  Βουδα<?  διεμαρτυ- 
ρήθη  κατά  τών  αιματηρών  θυσιών  τών  ιερέων 
τού  'Ίνδρα.  Κ αί  όπως  ό Βούδας·  είχεν  ομιλήσει , 
ούτω  ώμίλησεν  ό άγνωστος  άνήρ  περί  τών  υψηλών 
καθηκόντων  οπερ  ή ανθρώπινη  περιωπή  συνεπά- 
γεται, περί  τού  κάλλους  τής  δικαιοσύνης,  περί  τού 
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Αναπόφευκτου  νόμου  της  άνταποδόσεως  και  περί 
τ ου  αληθούς  πνεύματος  της  Προόδου  καί  της  Ελευ- 
θερίας. Ό άγνωστος  έξακολουθήσας  τον  λόγου 
του  είπεν  ότι  αΐ  ύψισται  βαθμίδες  της  Προόδου  και 
της  Ελευθερίας  εΐσί  πνευματικαϊ  μεταρσιούμεναι 
ύπεράνω  όλων  των  χθαμαλωτέρων  αγαθών  της 
υλικής  φύσεως.  Καί  όταυ  οι  'Ιεροφάνται  της  Έ7 τι- 
στήμης , οχι  όπως  πάλαι  ποτέ  οί  ιερείς  τού  ’Ήδρα, 
Απεκρίναντο  υπεροπτικός  και  άνερυθριάστως , οτι 
ούδεν  γνωρίζουσι  περί  πνευματικών  αγαθών  διότι 
7 τιστεύουσι  την  Έξ ’έλιξιν  και  θεωρούσι  τον  άνθρω- 
πον απλώς  ώς  άνεπτυγμένον  πίθηκον , άνευ  ψυχής 
ώς  ό πρόγονός  του  ουτος,  ό ξένος  άπήντησεν  ότι 
πρεσβεύει  καί  αυτός  την  Έξέλιξιν,  αλλ’  ότι  κατά 
διάφορον  ολως  τρόπον  εννοεί  την  διδασκαλίαν  ταύ- 
την)  και  υπό  τό  πνεύμα  μάλλον  των  αρχαίων  διδα- 
σκάλων— Πυθαγόρα,  Πλατωυος,  Έρμου  καί  Βούδα 
— ότι  τό  ζών  και  άδιάφθορον  πνεύμα  τού  Θεού 
διαθέει  τα  πάντα , ζώα  επίσης  καί’  ανθρώπους  ου 
μην  άλλα  καί  αυτά  τά  άνθη , και  την  χλόην  τού 
αγρού , καί  έν  έκαστον  στοιχεΐον  παντός  δ, τι  άμαθώς 
νομίζεται  νεκρά  καί  αδρανής  ύλη . 

“Ή  ανθρώπινη  ψυχή , ταυτίζεται  προς  την 
ψυχήν  την  ένοικούσαν  έν  τή  ολη  φύσει , με  μόνην 
την  διαφοράν  ότι  όταν  ό άνθρωπος  είνε  πράγματι 
άνθρωπος , έν  αύτω  καί  μόνω  ή ψυχή  καθίσταται 
τοιαύτη  ώστε  νά  γινώσκη  εαυτήν  καί  νά  συγκεν- 
τρόνη  εαυτήν — κάτοπτρον  αυτόχρημα  τού  ουρανού , 
καί  εστία  τού  θείου  Φωτός.  Ή πνευματική  έξέ- 
λιξις  δεν  προάγεται  τόσον  διά  τής  διανοητικής 
μαθήσεως  οσον  διά  τής  ηθικής  άγαθότητος · 
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δύναταί  τις  νά  εΐνε  πολυμαθής  πίθηκος , άλλ'  ου- 
δαμώς  να  εΐνε  αντάξιος  τού  ανθρωπίνου  ονόματος - 
και  εφ'  οσον  τις  διατίθεται  να  θυσιάζη  τον 
κρείσσονα  λόγον  εις  τον  ήσσονα  καί  να  τάσση  την 
διανοητικότητα  ύπεράνω  της  πνευματικότητος 
κατά  τοσούτον  εΐνε  είσετι  πίθηκος , μήπω  άνα- 
πτύξας  ανθρωπισμόν Ό άγνωστος  ούτος,  ο σχών 
το  θάρρος  να  εϊπη  ταύτα  πάντα , ήτο  αυτός  ό 
περιηγούμενος  ποιητής,  καθ'  όλον  δε  τον  χρόνον 
καθ'  όν  ώμίλει,  το  πτηνόν  όπερ  εδωκεν  αύτω  ή 
ήγεμονις  ή το  κεκρυμμενον  εν  τοΐς  κόλποις  του  και 
εκελάδεν  λεγον  καθαρώτατα  καί  γλυκύτατα : — 
“ Θάρρος  ! θάρρος  ! Ούτοι  είνε  οι  δράκοντες  καί 
τα  θηρία * άγωνίζου  τον  άγώνα  τον  καλόν . ’Έσο 
τολμηρός Ουδέ  εξεπλάγη,  ούδ'  επτοήθη  όταν 
ή συνέλευσις  άπασα  εγερθεΐσα  μετά  πατάγου  καί 
φωνών  έξεβαλεν  αυτόν  βιαίως  εκ  τού  επιστημονι- 
κού Ί δράματος  εξω.  Τούτο  δε  τό  αίτιον  ήτο  τό 
7 ταραγαγόν  τής  οχλοβοήν  ήν  ό ετερος  περιηγητής 
καί  ό σύντροφός  του  είχον  άκούσει.  Άλλ’  όταν 
οί  7 τλεϊστοι  εκ  τού  οχλου  επανήλθον  εις  τό  Ιδρυμα, 
άπεμεινε  μετά  τού  ποιητού  μικρός  όμιλος  άνδρών 
καί  γυναικών  ών  τάς  καρδίας  είχε  συγκινήσει  ή 
διαμαρτυρία  του.  Κ αί  τω  ελεγον  : — “ 'Κξαίσια 
επράξατε  οπού  ώ μιλήσατε  ούτω%  επετελεσατε 
εργον  εύγενες.  Ή/^669  εϊμεθα  εκ  τής  πόλεως  ταύ- 
της,  καί  θ'  άφοσιωθώμεν  εις  τήν  έμπρακτον 
τελεσφόρησιν  των  λόγων  σας.  Μηδαμώς  άμφι- 
βάλλετε  οτι  θά  έπιτύχωμεν,  καί  αν  ετι  παρελθη 
μάκρος  χρόνος,  διότι,  βεβαιώθητε,  θά  εργασθώμεν 
με  θέλησιν.”  Ό ποιητής  τότε  εχάρη  λίαν  ίδών 
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οτι  δέι/  ειχεν  όμιΧήσει  έπι  ματαίω · ευχηθείς  δε 
αύτοΐς  εύόδωσιν  τού  άγώνος  των , άπήΧθεν  εξακο- 
Χουθών  την  πορείαν  του . Άλλα  δ επιστήμων, 
οστις  ήτο  με  τον  άΧΧον  περιηγητήν,  άκούσας  τάς 
τεΧευταίας  ταύτας  Χέξεις,  ώργίσθη  εις  άκρου . 
“ Ίίεβαίως — εΐπεν — δ ανόητος  και  αμαθής  ουτος 
άνθρωπος,  ό προ  μικρού  έκδιωχθεις  τής  συνεΧεύ- 
σεως  θά  προσέβαΧε  τους  μεγάΧους  ημών  ήγέτας. 
'Οποία  οϊησις  ! Όποια  αυθάδεια  ! Ύίς  οΐδε  πόσου 
κακού  θά  έγένετο  πρόξενος  διά  των  μωρών  όμιΧιών 
του ! Αξιοθρήνητου  ! Άλλ’  ιδού  ό καθηγητής 
'Έιφαρες  ερχεται*  ό άνήρ  ακριβώς  όν  επεθύμουν 
ιδία  νά  ΐδω.  Καθηγητά,  επιτρεψατέ  μοι  νά  σάς 
παρουσιάσω  τον  κύριον  τούτον . Κΐνε  κάτοχος 
σπανίου  και  αξιοσημείωτου  πτηνού  περί  ού  εξαι- 
τούμεθα  την  ύμετέραν  γνώμην.  Ό καθηγητής  ήτο 
ποΧυ  μεγάΧη  προσωπικότης,  ό δε  επενδυτής  αυτού 
ήτο  κατακεκαΧυμμένος  υπό  παρασήμων  και  υπό 
τεμαχίων  χρωματιστής  ταινίας,  δίκην  ουράς 
χαρταετού . 'Ίσως  ως  ουρά  χαρταετού,  διετήρουν 
την  βαρύτητά  του,  μη  άφίνοντα  αυτόν  νά  άρθή 
παρά  ποΧυ  ύψηΧά  εις  τά  νέφη.  Ό καθηγητής 
7 τεριειργάσθη  τό  πτηνόν  διά  τών  διοπτρών  του,  και 
νεύων  διά  τής  κεφαΧής  του  εν  αγχίνοια  εΐπεν : — 
“ Έιίδον  και  άΧΧοτε  τό  είδος  τούτο,  μοΧονότι  ούχι 
ποΧΧάκις.  Ανήκει  εις  ποΧυ  άρχαίαν  άΧηθώς 
οικογένειαν  καί  ήκιστα  έφρόνουν  οτι  τό  είδος  έσώ- 
ζετό  που  ετι  καί  νύν  εν  ταΐς  ήμέραις  ημών.  Κα- 
ταΧΧηΧότατον  διά  μουσείου.  'Έχει  δε  και  εξαίσια 
πτερά.  Κύριε,  είΧικρινώς  σάς  συγχαίρω “ Αοι- 
πόν  δεν  φρονείτε  καθηγητά ” ήρώτησεν  ό περιη- 
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γητης,  “ ότι  το  πτηνόν  τούτο  κέκτηταί  τι  το 
υπερφυές — εννοώ  να  εϊπω — ναι — οχι  άποΧύτω ς — 
συγχωρήσατε  μοι  την  εκφρασιν— επίγειον  πτηνόν  \” 
Αιότι  έφοβεΐτο  να  εϊπη  την  άΧηθειαν  οτι  το  πτηνόν 
7 τράγματι  προηρχετο  εκ  τη ς επέκεινα  των  δυσμών 
τον  ηΧίου  χώρας.  Ή 7 ταρασημοφορημένη  7 τρο- 
σωι τικότης  μεγάΧως  έφαιδρύνθη.  'ΚγέΧασε  θυμη- 
δέστατα  και  άπεκρίνατο  εις  γΧυκεΐς  καΧοκαγάθους 
τόνους  : — “ 'Οχι , αγαπητέ  μου , οχι . Τνωρίζω 
7 τοΧυ  καΧα  το  είδος  εις  δ ανήκει · Άρχαιότατον 
είδος,  ώς  είπον  προηγουμένως,  και  είδος  δπερ  άΧη- 
θώς  η Επιστήμη  επραξεν  δ, τι  ηδύνατο  όπως  το 
εξόντωση,  άφ'  ενός  μεν  επίτηδες,  διότι  το  πτηνόν 
άπεδείχθη  μεγας  καταστροφευς  των  σπαρτών  και 
συνεπώς  αμέσως  έπιβΧαβές  είς  την  Ανθρωπότητα, 
άφ ’ ετέρου  δε  κατά  συγκυρίαν,  διότι  κέκτηται  τον 
μαΧιστα  άξιοσημείωτον  τόνον  κεΧαδηματος,  και 
οι  επιστήμονες  κατέστρεψαν  πανθ'  οσα  πτηνά  του 
είδους  τούτου  ηδυνηθησαν  να  προμηθευθώσιν  εν  τη 
έΧπίδι  να  άνακαΧύψωσι  τον  μηχανισμόν  δι  ου 
παραγονται  οι  φωνητικοί  τόνοι.  Άλλα,  συγγνώ- 
μην, εισθε  ξένος  ενταύθα  κύριε  “ΝαΙ — άπην- 

τησεν  ό περιηγητής — καί  έπιτρέψατέ  μοι  να  δια- 
βεβαιώσω υμάς  ότι  ζωηρόν  αισθάνομαι  ενδιαφέρον 
περί  τάς  έπιστημονικάς  και  διανοητικάς  εργασίας 
αϊτινες  εν  τη  πόΧει  ταύτη,  ώς  βΧέπω,  μεγάΧως 
άπασχοΧούσιν  υμάς.” — “'Έχομε ν ΆδεΧφότητα 
Μ αθησεως  ενταύθα  κύριε — άπεκρίνατο  6 καθηγη- 
τής1' — Ε ϊμεθα  οΧοι  οπαδοί  της  ΤΙροόδου.  Θά  μεί- 
νετε, πέπεισμαι,  μεθ'  ημών  και  θά  μετάσχητε  τών 
ημετέρων  συνεΧεύσεων.  Άλλα  μόΧις  τούτο  είπεν 
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ο καθηγητής,  το  μυθικόν  7 ττηνόν  αϊφνης  ήρξατσ 
κεΧαΒούν,  και  εν  τή  γΧώσση  τής  επέκεινα  των 
Βυσμών  τον  ήΧίου  χώρας  ί τρονουθετούν  τον  περιη- 
γητήν:— ({ ΦυΧάττου,  φυΧάττουΙ  Αυτός  εινε  Βρα- 
κών, θά  σε  φονεύση  καί  θά  συμμίξη  τά  οστά  σου 
μετά  του  άρτου  του ! ΤϊρόΧαβε  και  φύγε,  φύγε 
εάν  Βέν  Βύνασαι  νά  άντιστής  και  νά  παΧαίσηςΑ 
“’Ώ  ! — άνεφώνησε ν 6 καθηγητής — οΐος  εκτάκτως 
αξιοσημείωτος  φθόγγος  ! ΕΙ μαι  πεπεισμένος  οτι 
ή κατασκευή  και  ή Βιάταξις  των  φωνητικών  οργά- 
νων του  πτηνού  τούτου  θά  είνε  μοναΒική.  'ΟμιΧών 
εξ  ονόματος  των  συναΒεΧφων  μου  άμα  και  εμαυτού, 
Βύναμαι  νά  εϊπω  οτι  θά  εγινώσκομεν  ύμΐν  μεγίστην 
χάριν  εϊποτε  επετρέπετε  ήμΐν  νά  προσθεσωμεν 
τόσω  σπάνιον  εΙΒος  πτηνού  εις  τήν  εθνικήν  ο υΧ- 
Χογήν  ημών . Θά  ήτο  μεγα  άπόκτημα  κύριε, 
βεβαιώ  υμάς  Βι  ό θά  εΒεικνύομεν  ημάς  αυτούς 
βαθύτατα  εύγνώμονας.  Μ άΧιστα  βέβαιος  είμϊ 
οτι  ή 'Έιταιρία  εις  ήν  εχω  τήν  τιμήν  νά  ανήκω, 
προθύμως  θά  εψήφιζεν  ώς  μεΧος  αυτής  τον  Βωρητήν 
θησαυρού  τόσον  άνεκτιμήτου . Τ αύτα  είπών  προ- 
σήΧωσε  τούς  όφθαΧμούς  επι  τού  περιηγητού,  και 
προσεκΧίνατο  μετά  μεγάΧης  εθιμοτυπίας  και  συγ- 
καταβάσεως . Ό δβ  περιηγητής  εσκέπτετο  πόσω 
ώραΐον  θά  ήτο  νά  γίνη  καθηγητής  και  νά  Βύναται 
νά  φέρη  μέγαν  αριθμόν  τεμαχίων  χρωματιστής 
ταινίας,  και  νά  εινε  άπείρως  πεπαιΒευμένος,  και  νά 
γνωρίζη  οΧα  τά  γεγονότα  εν  τω  κοσμώ . Κ αί  τί 
επι  τεΧους  εινε  μικρόν  ΧάΧον  πτηνόν,  και  ήγεμονις 
αγνώστου  κόσμου  περί  τής  ύπάρξεως  καν  τού 
οποίου  οι  επιστήμονες  ούΒαμώς  πιστεύουσιν  — 
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ηγεμονις  ήτις  ίσως  δβζ/  είνε  άλλο  τι  είμή  σκιά 
ονείρου  ; "Οθεν  ί τροσεκΧίνατο  και  αυτός,  είπών 
ότι  μεγάΧη  τιμή  τω  έγένετο,  Ό δε  καθηγητής 
Έφαρές  εΧαβε  τό  πτηνόν , εστραγγάΧισε  σοβαρώς 
τον  Χαιμόν  του  και  εθεσε  τό  μικρόν  πτώμα  έν  τω 
θυΧακίω  αυτοί).  Ούτως  εσβέσθη  τό  θειον  και 
θεΧκτικόν  άσμα  του  άοιδού  άνθ'  ου  ό περιηγητής 
άπέκτησεν , υποθέτω , πΧήθος  γνώσεων  και  ποΧΧά 
ώραΐα  παράσημα  έπϊ  του  έπενδύτου  του.  Άλλα 
τό  πνεύμα  του  σφαγιασθέντος  πτηνού  άπεπτη 
μακράν  της  άξενου  χώρας  εκείνης,  και  ύπεστρεψεν 
εις  την  ήγεμονίδα  ήτινι  άφηγήθη  τα  γενόμενα, 

Δ'. 

'Όσον  άφορα  τον  ποιητήν,  ουτος  έξηκοΧούθησε 
μόνος  την  πορείαν  του  προς  την  άναπεπταμενην 
εξοχην  θεώμενος  τους  χωρικούς  εν  τοΐς  άγροΐς 
θερίζοντας  καί  τρυγοϋντας  καί  συΧΧεγοντας  καρ- 
πούς καί  σίτον,  διότι  ήτο  εποχή  τής  συγκομιδής . 
ΑιήΧθε  διά  μέσου  διαφόρων  χωριδίων  καί  κωμο- 
πόΧεων,  ενίοτε  δε  παρέμενε  προς  άνάπαυσιν  δύο 
ή τρεις  νύκτας  εις  ξενώνας,  Ύήν  Κυριακήν  ήκουε 
τον  ιερέα  Χειτουργοΰντα  ή όμιΧοϋντα  άπό  τον 
άμβωνος  άρχετύπου  τίνος  μικράς  νορμανδικής  ή 
σαξωνικής  έκκΧησίας,  Έζ/  τέΧει  άφίκετο  εις  πόΧιν 
οΧως  καινουργή,  ής  άπασαι  αί  οίκίαι  ήσαν  ρυθμού 
άρχαίου  άγγΧικού  καί  οί  κάτοικοι  πάντες  ένδεδυ- 
μένοι  ώς  άρχαΐοι  εΧΧηνες,  Οί  τρόποι  των  ήσαν 
ώς  οί  τού  αίώνος  τής  Άναγενέσεως  καί  ϊσως  μά- 
Χιστα  γοτθικοί,  Ό ποιητής  εσκέφθη  οτι  πιθανόν 
νά  ήσαν  γότθοι  τήν  καταγωγήν,  καί  ίσως  είχε 
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δίκαιον.  Έζ^  τή  πόλει  ταύτη  * αί  πλεϊσται  τών 
συνδιαλέξεων  ι τεριεστρεφοντο  είς  τάς  'Ωραίας 
Τ εχνας,  πολλά  δε  λαμπρά  πράγματα  έλεγοντο  εν 
σχεσει  προς  τάς  διδασκαλίας  των  φιλοσόφων,  ότι 
γνώρισμα  πολιτισμοί)  εινε  “ γλυκύτης  και  φως  ” 
κ.τ.τ.  "έκαστος  είχεν  αξιώσεις  καλλιτέχνου,  οΐον 
ζωγράφου,  μουσικοί),  μυθ ιστοριογράφου,  δραμα- 
τικοί), στιχουργού,  άγορητού,  άοιδοΰ,  και  καθεξής . 
^Αλλ’  ει  καί  έφαίνοντο  τόσω  πολύ  άφωσιωμενοι 
εις  τάς  Χάριτας  και  τάς  Μούσας,  πράγματι  τάς 
εικόνας  μόνον  των  παρνασσίων  θεών  έλάτρευον . 
Αιότι  εν  ταΐς  συνοικίαις  τής  λαμπράς  ταύτης 
πόλεως  διεπράττοντο  φρικώδεις  σκληρότητες  και 
καταχρήσεις,  καί  όμως  ούδεϊς  των  δήθεν  ποιητών 
ήγειρε  φωνήν  όπως  επιτευχθή  άναμόρφωσις.  Κ ατά 
πάσαν  πρωίαν,  πρϊν  ή άνατείλη  ή ήμερα,  διήρχοντο 
τάς  οδούς  μακραί  και  θλιβεραί  παρελάσεις  ήπι- 
υφθάλμων  βοών,  και  αμνών  βελαζόντων,  άπ αγό- 
μενων υπό  κτηνωδών  βουκόλων,  μετά  κραυγών 
και  ραβδισμών  — τρομεραϊ  παρελάσεις  αθώων 
πλασμάτων  βαινόντων  ν άποθάνωσιν  ύπο  τον 
πέλεκυν  καί  την  μάχαιραν  επί  τω  τελεί  ΐνα 
παράσχωσι  τάς  ί(  ήδονάς  τής  τραπεζης  ” τοΐς 
κομψοΐς  θιασώταις  τού  συνθήματος  “ γλυκύτης 
και  φως . 1 ίριν  η η ωραία  αμυορα  Μως  κατα- 
στήση  ροδόχρουν  τον  ύπερθεν  τών  οικιών  ανατο- 
λικόν ουρανόν,  ήδύνασο  ν άκούσης  από  πάσης 
διευθύ νσεως  τον  βαρύν  δούπον  τού  πελεκεως,  τού 
ρίπτοντος  χαμαί  την  εύγενή  δάμαλιν  επί  τών 


'Η  συ^τ μαψενί  αΐνίσσΐται  τόν  καθ'  -ημάς  πολιτισμόν.  2.  Μ. 
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γονάτων  αυτής  — την  δάμαΧι ν ής  οι  οφθαλμοί 
όμοιάζουσι  με  τους  όφθαΧμούς  τής  'Ήρας  — ώς 
Χέγουν  οι  ποιηταϊ  τής  αρχαίας  'ΚΧΧάδος,  οι  καθ' 
έκάστην  άναγινωσκόμενοι  και  μνημονευόμενοι  εν 
τή  π οΧει  ταύτη  * των  φώτων  και  τής  τέχνης . 
Μ ικρόν  δβ  ύστερον  διερχόμενοι  τας  ότπσθίας  οδούς 
τής  7 τόΧεως  ήδύνασο  να  ΐδης  εντός  των  αύΧάκων 
ρέον , θερμόν , άρτι  χυθεν  αίμα  και  να  συνάντησης 
κάρρα  κατάφορτα  έξ  αιμοσταγών  δερμάτων , και 
αγγεία  πΧήρη  μυεΧων  και  αίματος  στεΧΧόμενα  εις- 
τα  εργοστάσια  καί  εις  τα  βυρσοδεψεία . Αύνασαι 
να  εύρης  μείρακας  διερχομένους  τάς  ημέρας  των 
πάσας  εν  τοΐς  σφαγείοις,  αυτουργούς  βίαιων  θα- 
νάτων, θεωμένους  τραγικωτάτας  σφαγάς,  ακούοντας 
άπαύστους  οίμωγάς , περιπατούντας  εν  μέσω  Χάκ- 
κων  πει τηγότος  ή άτμίζοντος  αίματος , καί  άναπνέ- 
οντας  τούς  εξ  αυτών  ατμούς . Κ αι  εις  μόΧις 
τετάρτου  τής  ώρας  άπόστασιν  από  τής  σκηνής 
οΧων  τούτων  των  αποτρόπαιων  και  έξαχρειούντων 
θεαμάτων , ήχων  και  οσμών , δύναταί  τις  να  εύρη 
ακριβό^  όγους  και  άβρόφρονας  κυρίους  καί  κυρίας 
κατάφορτους  εκ  σειρητίων  και  κοσμημάτων , άντα- 
Χάσσοντας  αισθηματικότητας  ενω  ταύτοχρόνως 
τρώγουσι  αβρίο  (1β  ίοίθ  £ϊΉ8  ή οοΐβίθί^βδ  α Ια 
^ιπϋηίθΓθ,  ή αΧΧην  τινα  κατά  προσόμοιον  ευφημι- 
σμόν όνομαζομένην  νέκραν  σάρκα , ήτις  αδύνατον 
άνευ  ασύγγνωστου  παραβιάσεως  τής  καΧής  συμ- 
περιφοράς να  άποκΧηθή  διά  τού  ψίΧον  και  άΧηθούς 
αυτής  ονόματος  επϊ  παρουσία  αυτών . Λ Όταν  δβ  δ 
ποιητής  ύπέμνησεν  αύτοΐς  την  άΧήθειαν  ταύτην 
και  τοΐς  ώμίΧησε  περί  τού  εκφαυΧισμού  εις  όν  διά 
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τών  έξεων  αυτών  καθεκάστην  ύποβάλλουσι  7 Γολ- 
λου<?  έκ  των  όμοιων  των.  Όταν  γραφικώς  έξει- 
κόνισεν  αύτοΐς  δι’  ακριβών  περιγραφών  τα  δια- 
δραματιζόμενα εν  τοΐς  σφαγείοις,  και  πάσας  τάς 
σκηνάς  του  άλγους  και  τών  μαρτυρίων  ών  μόνον 
τέρμα  καί  μόνη  αίτια  εινε  η αυλή  τού  σφαγέως , 
έφραξαν  διά  τών  χειρών  τα  ώτα  των , καί  ανέκρα- 
ξαν οτι  ο ομιλώ ν ητο  άφορητως  αγροίκος  άνθρωπος , 
παντάπασι  δβ  καί  λίαν  φρικωδώς  χονδροειδής  τούς 
τρόπους  διά  λεπτόν  κόσμον.  Αληθώς  περί  επι- 
πόλαιας καί  εξωτερικής  μόνον  άπλοι  ητος  εμελεν 
αύτοΐς,  ούδ’  έπελάχιστον  δε  περί  της  λεπτότητος 
εκείνης  ητις  κείται  ένδον  καί  είνε  βαθεϊα.  Διά  το 
κάλλος  τού  «Ιναι  ούτε  πόθον  εΐχον  ούτε  δύναμιν 
έκτιμησεως.  Ό όλος  ενθουσιασμός  των  εδαπανάτο 
εις  τύπους  καί  λέξεις  καί  εις  το  φαινομενικόν  μέρος 
τού  κάλλους.  ΤΙαρ  αύτοΐς  τοΐς  άνθρώποις  ούχί 
η καρδία  ουδέ  ό λογος , άλλ’  αί  αισθήσεις  ετέλουν 
εν  εγρηγόρσει.  Τδ  πνεύμα  τού  άναμορφωτού  δεν 
κατωκει . εν  αύτοΐς , αλλά  μόνον  το  πνεύμα  τού 
ερασιτέχνου.  Ό ποιητης  έθλίβη  καί  ηγανάκτησε 
κατ  αύτών  διότι  πας  άληθης  ποιητης  εινε  μεταρ - 
ρυθμιστής.  'Κξελθών  δε  ώμίλει  δημοσία  καί 
έπετίμα  τούς  κατοίκους  εν  τη  πόλει  εκείνη. 
'Κξαιρέσει  όμως  καινοθηρών  τινων,  η ανθρώπων 
ζητούντων  μεγαλητέρους  μισθούς  καί  όλιγωτέραν 
εργασίαν , καί  φρονούντων  ότι  ηδύνατο  νά  βοηθηση 
αύτούς  προς  έπίτευξιν  τών  ζητουμένων , ούδείς 
ηκροάτο  αύτού.  Μετέβαινον  όμως  άνθρωποι  κατά 
σμηνη  νά  ϊδωσι  ταχυδακτυλουργόν  τινα,  καί  ν 
άκούσωσι  δημοσιολόγον  ρητορεύοντα  περί  κυανής 
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πορσελάνης,  καί  έτερόν  τιι >α  σοφόν  μακροτάτην 
7 τοιούμενον  άγόρευσιν  π τερί  σκοτει νών  καί  πολύ- 
πλοκα)^ χωρίων  παλαιού  δραματικού  συγγραφέων. 
Καί  αν  δεν  ήτο  6 γλυκύς  και  πλήρης  χάριτος 
κέλαδος  τού  πτηνού , οπερ  πάντοτε  'έφερε  μεθ' 
εαυτού  εν  τοϊς  κόλπο ις  του  ο ποιητής  θ'  άπεθαρ- 
ρύνετο  τέλεον,  και  θ'  άπηλπίζετο.  Ακριβώς  δεν 
γνωρίζω  τί  το  πτηνόν  εκελάδει.  Άλλ’  έλεγε  κάτι 
τι  περί  τής  βεβαιότητος  ότι  θά  άνατείλη  ή αληθής 
σοφία , καί  ή ημέρα  τής  ανθρώπινης  τελειότητας, 
εξήγγειλε  δε  το  εύαγγέλιον  τής  έλπίδος  εις  πάντα 
τα  έθνη  τής  Τής.  Αιότι  πάσα  ωραία  καί  σοφή 
σκέήτις  ήν  τις  συλλαμβάνει  εϊνε  κληρονομιά 
συμπάσης  τής  ανθρώπινης  φυλής , αποτελεί  δε 
εχέγγυον  καί  προαίσθημα  αλήθειας  ήν  πάντες  οι 
άνθρωποι  ημέραν  τινα  θ'  άναγνωρίζωσιν.  Έφ' 
οσον  δε  οι  ποιηταί  άποτελούσι  τήν  εμπροσθοφυ- 
λακήν τού  όδεύοντος  στρατού  τής  Άνθρωπότητος 
είσί  κατ'  ανάγκην  οι  πρώτοι  άνακαλύπτοντες,  καί 
έξαγγέλλοντες  νέα  τοπεΐα  καί  νέας  εκτάσεις — δι- 
καιωμάτων καί  καθηκόντων  άνατελλό ντων  εις  τον 
ορίζοντα , καί  διακρινομένων  κατ'  αλληλοδιάδοχα 
σημεία , καί  κατ'  αλληλοδιαδόχους  προόψεις  επί 
τής  γραμμής  τής  όδοιπορείας.  Αιότι  ή ωδή  τού 
ποιητού  τής  σήμερον  μέλλει  να  παράσχη  τήν 
κλείδα  τού  κοινοβουλευτικού  λόγου  τής  αύριον, 
καί  ο, τι  χθες  ήτο  άσμα , σήμερον  αποτελεί  τον 
πεζόν  λόγον  τού  βήματος , τού  άμβωνος,  καί  τής 
αγοράς.  Θάρσει  λοιπόν , ώ ποιητά  σύ,  εν  τοϊς 
λόγοις  τού  οποίου  λαλεϊ  το  αναπόδραστου  Μέλλον 
οστις , σύ  αυτός  αποτελείς  προφητείαν  τού  Θεοί) 
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και  €7 τ αγγελίαν  τ%  περιωπής  εις  ήν  θα  φθάση 
ημέραν  τινα  το  Γει/©9  άπαν  τών  ανθρώπων  ! Ψάλλε 
τα  άσματά  σου,  εκφράζε  το  νόημά  σου  οΧόκΧηρον, 
άφηγού  τάς  οπτασίας  σον  καί  εάν  μηδεϊς  σε 
προσέχη  σήμερον,  συ  όμως  έΧάΧη σας  η :αί  ό ΧαΧη- 
θεϊς  λδγο<?  8βν  άπόΧΧυται.  Πάσα  άΧηθής  σκέψις 
ζη  διότι  το  Πνεύμα  τού  Θεοί)  οίκεΐ  εν  αυτή  και 
όταν  η στιγμή  είνε  ώριμος,  η σκέψις  θά  ένσαρκωθή 
« εις  πράξιν . %ύ,  συ  εί  ό δημιουργών,  ό νοών  συ 

εΐ  ό σκαπανευς  των  αΙώνων Τ οιαύτα  περίπου 
εκεΧάδει  το  πτηνόν  καί  ούτω  ό ποιητής  άνένηψε 
καί  έθάρσησε,  και  ήγειρε  την  φωνήν  του  και  την 
ΛποκάΧυψίν  του.  Εί  καί  όΧί^οι  δε  διετίθεντο  να 
άκούσωσι,  καί  ποΧΧοϊ  έχΧεύαζον,  και  άΧΧοι 
επιτίμων,  αυτός  μόνον  έπρόσεχεν  ΐνα  παν  ο, τι 
Χέ^/ει,  Χεγηται  καΧώς , και  ώς  οΐον  τε  το  Χεγόμενον 
η τέΧειον  και  σοφόν,  και  άξιον. 

Γ/Οτε  δε  επέρανε  την  κατάθεσιν  της  μαρτυρίας 
του  έξήΧθε  των  πυΧών  τής  πόΧεως  και  ήρξατο 
άπαξ  ετι  διερχόμενος  τάς  έρημους,  και  τα  δάση. 
’Αλλ’  ήδη  έχώρησε ν ό χειμών  περιβαΧών  την 
χώραν.  Αί  εκτάσεις  ήσαν  παηεραί,  καϊ  τα  δένδρα 
Ίσταντο  ώσει  πεΧιδνά  φάσματα,  περιτετυΧι^μένα 
και  σαβανωμένα  εν  χιόνι.  Ό βορράς  βοσκών 
διέβαινε  τάς  άναπεπταμένας  πεδιάδας  και  δ 
περιηγητής  ήρξατο  νά  αισθάνεται  ψύχος  και 
κάματον.  Τδτε  όμιΧησας  εις  το  πτηνόν  είπε: — 
**  Πτηνόν,  ότε  εγώ  τε  και  οι  συνοδοιπόροι  μου 
άπήΧθομεν  εις  περιοδείαν,  εκ  τής  έκεϊθεν  των 
δυσμών  τού  ήΧίου  χώρας,  ή ήγεμον'ις  ύπεσχέθη 
εκάστω  ημών  οδηγόν  μέΧΧοντα  νά  μάς  έπαναφέρη 
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εν  ασφαλεία  αρκεί  να  έτηρούμεν  τάς  7 ταρακελεύσεις 
του.  ΐΐον  εινε  6 οδηγός  ούτος ; Μέχρι  τούδε 
ωόευσα  μονος  ουοενα  ιοων  ηγέτην.  Ιο  πτηνού 
άπεκρίνατο: — “^Ω  ποιητά,  εγώ  τδ  οποίον  φέρεις 
εν  τοΐς  κόλποις  σου , ειμϊ  ο οδηγός  και  παραινέτης  I 
Έγώ  ειμϊ  δ διευθύνων  σε , δ άγγελός  σου , Λ:αΙ  τδ 
ενδότερον  φως  σου.  Κ αι  εις  έκαστον  των  συντρό- 
φων σου  παρόμοιος  οδηγός  άπενεμήθη , αλλ’  δ μεν 
άνθρωπος  των  ορέξεων  έξεδίωξε  τον  Μ έντορά  του, 
ό δε  άνθρωπος  της  διανοίας  χείρον  τι  τούτου 
επραξε , διότι  παρέδωκεν  είς  θάνατον  τον  φίλον 
του , τδ  κρεϊσσον  εγώ  του.  Άντηλλαξε  χρυσόν 
άντι  πηλού , την  σοφίαν  των  θεών  άντϊ  των  γνώ- 
σεων των  ανθρώπων ! Άλλα  συ  ποιητά,  είσαι 
τέκνον  των  θεών  και  μόνος  συ  θά  έπανίδης  μετ9 
άγαλλιάσεως  την  επέκεινα  τών  δυσμών  τού  ήλιου 


χώραν  και  την  οψιν  'Κκείνης  ης  είσαι  ό άληθης 
θεράπων  καί  ιππότης  ! ” 'Κπι  τούτω  ό περιηγητής 
ύπερεχάρη^  και  η καρδία  του  άνυψώθη,  έξακολου - 
θών  δε  την  οδόν  του  έτόνιζεν  άσμα  γηθόσυνον - 
Άλλ’  ούχ  ηττον  η οδός  καθίστατο  έπι  μάλλον 
και  μάλλον  άνάντης  υπό  τους  πόδας  του , δ δβ 
παγερός  άηρ  έπι  μάλλον  και  μάλλον  ψυχρός  είς 
τδ  πρόσωπόν  του.  ' Εκατέρωθεν  αυτού  δεν  ησαν 
πλέον  λειμώνες  και  κήποι , πλήρεις  εργατών,  άλλα 
στίλβοντες  εκ  χιόνος  στέφανοι  καί  άδαμαντο- 
λαμ πεις  πάγοι  ζωηρώς  και  θαμβωδώς  άπαστρά- 
πτοντες  προς  τα  βάθη  τών  έπισκοτιζομένων 
εκτάσεων.  Άπό  καιρού  είς  καιρόν  ο πάταγος 
μεμακρυσ μένης  τίνος  νιφοστιφάδος  συνέσειε  την 
ατμόσφαιραν  περί  τα  βήματα  αυτού,  και  εΐτα 
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εσβέννυτο  εν  τή  σιγή  έζ  V 9 ° εξήΧθε. 

Κ ορυφαί  κρυσταΧΧοΧεύκων  οροσειρών  ώρθούντο 
ή μία  κατόπιν  τη ς άΧΧης  ενώπιον  αυτόν , ογκώδες 
και  σιγηΧαί,  και  φοβεραί'  τρομεραί  βεβαιώσεις 
της  άΧηθινότητος  τού  ιδεώδους,  Διότι  ό κόσμος 
αυτό ς με  τα  κοΧοσσιαια  ύψη,  καί  τάς  αβύσσους , 
με  τάς  τυφΧωσσούσας  γκιόνας,  την  άρχέγονον  σιγήν 
καί  την  άπειρον  άποκάΧυψιν,  τα  εκΧαμπρα  φώτα 
■επί  ποΧΧαπΧών  κορυφών  εξ  αχάτου,  τοπαζίου, 
σαρδόνυχος,  οΧα  εφαίνοντο  αύτω  μαρτυρούντα  καί 
έξωτερικεύοντα  τάς  μυχιαιτάτας  τών  σκέψεών  τον, 
Έάχεν  ϊδει  ταύτα  εν  ταϊς  όπτασίαις  του,  είχε  δόσει 
αύτοΐς  μορφήν  εν  ταϊς  κρυφίαις  όνειροποΧήσεσιν 
αυτού,  ειχεν  άποτοΧμήσει  νά  πιστεύση  οτι  χώρα 
Όΐα  αΰτη  ήδύνατο  νά  ύπάρχη — μάΧιστα  έπρεπε 
νά  ύπάρχη — εάν  το  Σόμπαν  ήτο  θείας  καταγωγής. 
Κ αί  τώρα  ή χώρα  αΰτη  επεφάνη  αίφνης  αύτω 
δίκην  άποκαΧύψεως  γιγαντιαίας  δόξης,  βασιΧείας 
άπόΧυτον  εχούσης  ΰπαρξιν  ανεξάρτητον  καί  άδια- 
φορούσαν  περί  άνθρω πίνης  παρουσίας · κράτους 
βεβαιούντος  εαυτό  αιωνίως  ενώπιον  τής  μονώσεως 
αυτού.  “'Έφθασα  εις  την  κορυφήν  καί  τον  κοΧο- 
φώνα  τής  ζωής  άνεφώνησεν  ο ποιητής.  Ούτος 
•εστίν  ό κόσμος  εν  ω τά  πάντα  εγενοντο ! ” Πράγ- 
ματι εάν  εξαιρεσωμεν  την  συνοδείαν  τού  πτηνού, 
εβάδιζε  πΧεον  κατάμονος.  Μ εγαΧα  νέφη  όμίχΧης 
άπό  καιρού  εις  καιρόν  κατήρχοντο  άπό  τών  υψω- 
μάτων, ή ήγείροντο  άπό  τών  παγετών  καΧύπτοντα 
αυτόν  διά  τών  άπαΧών  φαιών  πτυχών  των,  κρύ- 
πτοντα  άπό  τών  όφθαΧμών  του  την  πέριξ  αυτού 
στίΧβουσαν  εκτασιν,  καί  καταφοβίζοντα  την 
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ψυχήν  του.  ’Ή,  βνίοτβ  ββλβπβ  την  ίΒίαν  έαυτού' 
σκιάν  ώσπβρ  ί ταμμέγβθβς  καί  Βυσοίωνον  ΕΓΛ  σκιά- 
ηραφούμβνον  έπί  τον  νβφβλώΒοϋς  αβρός,  καί  άνα- 
Θρώσκον  προ  των  βημάτων  του,  μονήρες  -χτέρας 
βπαπβιλούν  μοιραίαν  βξόντωσιν.  ’Άλλοτβ  πάλιν 
ηηβίροντο  βνώπιόν  του , πληθυνόμβνα  βΐς  ζαλίζοντας 
στροβίλους  έκ  Βακτυλίων  όαίχλης,  έκατόν  φασμα- 
τώΒη  βγω,  βκαστον  υπέρ  και  υπό  το  άλλο  ώσβί 
βίκόνβς  βν  άντανακλωμένοις  κατόπτροις — ή μορφή 
του,  το  ήθος  του,  το  παράστημά  του,  η οψις  τον 
— φοββρά  βν  τη  πανταχού  παρουσία  των,  τρβλλαί- 
νοντα  βν  τω>  χονΒροβιΒβΐ  μβ^έθβι  των  ώς  φαντά- 
σματα πυρβτικοΰ  όνβίρου.  Άλλ’  οτβ  το  πρώτον 
6 όΒοιπόρος  βιΒβ  το  θέαμα  τούτο  και  βπτοηθη 
άναζητών  άμα  το  ξίφος  του,  το  πτηνον  ηκούσθη 
κβλαΒούν  βκ  του  βάθους  των  κόλπων  του  : — “ Μτ; 
φοβοϋ'  αυτή  βίνβ  η χίμαιρα  πβρϊ  ης  η ή<γβμονις  σοϊ 
ώμίλησβ.  Αιηλθβς  αλώβητος  τάς  σβιρηνας,  τούς 
Βράκοντας,  και  τα  ύΒροκέφαλα  ηένη  των  πβΒιαΒων 
και  των  χαμηλοτέρων  χωρών . Άντιμβτώπισον 
τώρα  μβ  θάρρος  το  φάντασμα  τούτο  των  όρέων . 
Ίστασαι  όλοβν  βπι  των  συνόρων  της  βπέκβινα  των 
Βυσμών  τον  ήλιου  χώρας.  Ο υτοι  βίσιν  οι  κάτοικοί ν 
των  μβθορίων,  τα  φάσματα  τα  βπιπολάζοντα  τον 
ούΒον  του  πέραν  κόσμου.  Έίϊνβ  σκιαϊ  του  βαυτού 
σου  άντανακλάσβις  σβαυτου  βπι  των  ομιχλών  της 
αβύσσου,  φαντάσματα  ζωηραφούμβνα  βπι  τον 
πέπλον  του  θυσιαστηρίου.  Έκ  τού  κβνού  β<γβί- 
ρονται  τέκνα  της  Άρνησβως  καί  τού  Ζόφου” 

Τ οτβ  άνβμος  σφοΒρός  βπνβυσβν  από  των  κορυφών 
των  όρέων  ώσβϊ  πνοή  ®βού  καί  Βιέσχισβ  τα  νέφη 
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καί  διεσκόρπισε  τούς  εξ  όμίχΧης  στροβίΧους,  και 
εφύσησε  τα  φαντάσματα  τήδε  κακεΐσε  ώς  καπνόν, 
καί  ώς  καπνός  άπεσβέσθησαν  καί  ήναΧώθησαν 
€7 τί  των  βράχων  της  διόδου.  Μετά  δε  τούτο  ό 
ποιητής  δεν  έφρόντιζε  πΧέον  περί  αυτών,  άλλ’ 
έξηκοΧούθησε  την  πορείαν  του,  μετ  εύτόΧμου 
καρδίας,  μέχρις  ου  άφήκεν  όπισθεν  και  κάτωθεν 
αυτοί)  τα  νέφη  καί  τάς  όμίχΧας  των  μεταξύ  των 
Χόφων  φαράγγων.  Στάς  δε  επί  των  ύψηΧοτέρων 
εκτάσεων  καταθαμβούσης  χιόνος  έθεάσατο  άπαξ 
ετι  την  Χρυσήν  ΤΙυΧην  τής  χώρας  τής  κείμενης 
επέκεινα  του  Ήλιου. 

Άλλα  περί  τής  συνάντησε ώς  του  μετά  τής 
ήγεμονίδος,  καί  περί  τής  χαράς  καί  αϊγΧης  των 
αγάμων  των,  καί  περί  τής  οΧης  ευφροσύνης  ήν 
εσχε  δεν  είνε  εργον  εμόν  να  είπω,  διότι  ταύτα 
άνήκουσιν  εις  τα  χρονικά  τής  ωραίας  εκείνης 
χώρας,  καί  ούδεμία  ανθρώπινη  γλώσσα  δύναται 
νά  τά  άφηγηθή.  ΥΙάν  ο, τι  γνωρίζω  ώς  βέβαιον 
καί  περί  ου  δύναμαι  νά  όμιΧήσω  εύΧήπτως  είνε 
τούτο  οτι  ό ποιητής  ετυχε  τής  οΧης  εκπΧηρώσεως 
των  πόθων  του,  ύπεράνω  δε  πάσης  εΧπίδος,  γνώ- 
σεως,  ή σοφίας  επιγείου , εύΧογήθ η διά  παντός . 

’Ήδτ;  έτεΧείωσα  την  ιστορίαν  ανθρώπου  ίδόντος 
καί  άκοΧουθήσαντος  το  ’1δεώδε9  του,  άγαπήσαντος, 
καί  έκτιμήσαντος  αυτό,  καί  προσκοΧΧηθέντος  εις 
αυτό  ύπεράνω  καί  διά  μέσου  οΧων  των  μικροτέρων 
εγκοσμίων  πραγμάτων · ανθρώπου  όν  αί  αισθήσεις 
δεν  ήδυνήθησαν  νά  σαγηνεύσωσιν,  ούτε  ή δίψα  τής 
ποΧυμαθίας,  ούτε  τό  πάθος  τής  εξουσίας,  ούτε  ό 
άνεμος  τής  πνευματικής  κενοδοξίας,  νά  κΧονήση 
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άη το  τής  ι τλήρους  αν  τον  βνθύτητος  καί  άώοσιώσεως 
εις  το  1θ€ωθ€9*  ανορωπου  οστις  ιοων  την  οοον  του 
καλόν  και  ωραίου  δεν  άπέστρεψεν  απ'  αυτής  τα 
βήματά  του , ούδε  παρεχώρησε  σπιθαμήν  εις  τον 
εχθρόν  ανθρώπου  εις  ου  την  ψυχήν  ούδεμία  67 τι- 
τίμησις,  ούτε  χλεύη,  ούτε  ολιγωρία  ήδυνήθη  να 
απόσβεση  τήν  ενδότεραν  φωνήν  τής  ®εότητος· 
ανθρώπου  οστις  εξελεξατο  τήν  μερίδα  του,  και 
έμεινε  πιστός  εις  αυτήν,  μή  έπιζητών  συνδιαλλαγήν 
προς  τον  κόσμον  μηδε,  εξ  αδυναμίας,  παράπονού - 
μένος  διότι  ή προς  τήν  δικαιοσύνην  τού  Θεοί)  πίστις 
του  άπεμάκρυνεν  απ'  αυτού  τάς  συμπάθειας  των 
κοινών  ανθρώπων . Πα9  ποιητής  εχει  εν  εαυτα 
τήν  δύναμιν  να  φαντάζεται,  να  κατανοή,  να  ποθή 
ζωήν  οΐα  ή προσημειωθεΐσα.  Ό τήν  ζωήν  ταύτην 
βιών  αγιάζει  το  πνεύμα  του,  εις  δε  τήν  κωρωνίδα 
τής  ανθρώπινης  αυτού  περιωπής  ως  προφήτου, 
προσθετει  τήν  θειότητα  τού  ηρωισμού . 
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